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Projects 

 

First Project: Arabisation and Propagation of the RDA Standard 

Second Project: Egyptian National Cataloguing Policy 

Third Project: National Cloud Catalogue 

Fourth Project: A National Authority File for Names and Corporate Bodies 

Fifth Project: Cataloguing Curricula 

Sixth Project: Training Program on RDA Rules 

Seventh Project: Union Catalogue for Public Libraries 

Eighth Project: Union Catalogue for School Libraries 

Ninth Project: Functional and Technical Specifications of Automated Systems 
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1. Introduction 

RDA is the new bibliographic description standard and known as the ancestor of the AACR2. It is a set of 

guidelines that indicates how to describe a resource, focusing on the pieces of information (or attributes) 

that a user is most likely need to know. 

 

RDA Will facilitate the description of relationships between related resources and between resources and 

persons or bodies that contributed to creation of that resource RDA presents more complexities to the 

cataloguers giving more burden to deal with new terminologies and the idea of understanding new 

concepts associated with RDA. 

 

The new cataloguing tool that is based mainly on the conceptual models for bibliographic and authority 

data (FRBR) and (FRAD) that was first published by the International Federation of Library Association 

(IFLA), yet it is different when it comes to implementation and that what makes RDA is really difficult to 

understand due to its relation to these models. 

 

The new tool supported the need for a new cataloguing tool due to the explosion of digital formats and 

the difficulty facing the cataloguers to deal with non-book formats using the same cataloguing rules used 

for printed ones. Also, there is a great increase in the multiple formats appears on the book market 

recently referring to the turn from the printed formats to digital ones that require the descriptive tools 

used to be more flexible according to the change nature of the materials formats. 

 

2. Project Scope 

The aim of the project is towards unifying and standardizing the descriptive cataloguing activity in Arab 

libraries by applying a new international standard cataloguing rule that is consistent with the development 

trend of the world libraries and actual situation of Arab libraries in developing towards digital libraries. 

The goal of the project is to publish the most update and quality version of RDA in Arabic language as a 

tool to ensure the unification of the descriptive cataloguing activity. 
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Translation of RDA will mark a new development step in the Arab Region in the adoption process, help 

its library community have one more standard cataloguing tool for the whole system, effectively support 

the mission of creating and archiving the intellectual collections of the whole Arab Region, and contribute 

to implementing the goal “Standardisation, Sharing, Integration” 

 
3. The need for An Arabic Version of RDA 

In 1996, the first Arabic translation of AACR2 was published in Egypt after 8 years of the original edition 

AACR2 issued. As a result, educating AACR2 in library schools was delayed, and the practicing in the 

libraries too. A few libraries in Arab countries depend on the English tools in cataloguing and 

classification, the Arabic translation is the main way to spread the new cataloguing rules in the practical 

and academic environment. 

 

The most difficult problem that faces the Arabic cataloguers in libraries when implementing RDA is the 

new terms in RDA and the controlled vocabulary like the words used for occupation in the Authority 

records, which have no equivalents in Arabic, and every library tends to use their own translation. An 

Arabic translation for RDA is needed due to the controlled vocabularies in the RDA lists that should be 

translated into Arabic. 

 

The necessity to translate RDA Toolkit into Arabic in order to; 

Keep our library community up to date. 

Implement RDA in libraries early as possible as we can. 

Encourage libraries to apply the most recent standards. 

Start training programs for librarians in Arab countries. 

Encourage the researches about usage and effects of RDA in libraries. 

 

4. Procedures 

Bibliotheca Alexandrina will lead the participating institutions, and will represent Arab 

community in negotiations with ALA regarding translation license. 

A proposal will be presented to ALA based on the outline of this proposal. 

Bibliotheca Alexandrina have the right to add its own terms and conditions to the final proposal. 

 

5. Translation Teamwork 

We will have different team works through translation steps, we will have a team of translators, and team 

of reviewers, and third of experts. Generally, we put some criteria to choose members of our team works: 

 

Practical experience in cataloguing for 5 years at least. 

Academic background. 

Excellent skills in English and Arabic. 

Ability to work with teamwork. 

 

5.1. Head of teamwork (To be assigned later) 

5.2. Translation team (from different Arab countries) 

 

This teamwork will be responsible to the translation process. The team will reflect different experience in 

practical cataloguing and academic aspects, and will reflect the geographical representation from different 

countries in the region. 
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Egypt 

 

Bibliotheca Alexandrina 

Library of Congress, Cairo Office. 

American University in Cairo. 

Cairo University, Department of Librarianship 

 

Persian Gulf countries 

 

North Africa countries 

 

Lebanon and Jordan 

 

The translators will be divided into small teams; each one will have a specific mission in the translation 

process as following: 

 

1. Item and manifestation. 

2. Work and expression. 

3. Relationships. 

4. Person, Family, and Corporate Body. 

5. Concept, Object, Event, and Place. 

6. Appendices, glossary, and index. 

7. Examples. 

 

5.3. Revision Team 

This team will consist of five cataloguers. Their main mission is revising: 

Main context of the original text after translation. 

Arabic translation quality. 

Typo mistakes. 

Language and style to ensure ease of the translated text. 

Arabic example, which will be included in the text. 

 

6. Publishing and distribution of RDA 

 

The Arabic translation of RDA should be available in RDA Toolkit. A printed version also should be 

issued in Arabic. 

 

Potential users 

Egypt 

18 library schools in Egypt. 

About 1350 public libraries 

About 600 Academic libraries. 

About 550 special libraries. 

2 National libraries with about 200 branches. 

About 4600 students at undergraduate library schools (2012) 

About 12000 graduate librarians. 

About 30000 librarians work in libraries. 
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Arab countries 

About 20 library schools. 

About 1200 public libraries. 

About 2400 academic libraries. 

 


